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Gabul, than maré merere u
shinir mado ahap'undugu
millan.

Munzuman shugo, mareé
rothuqgi tha mareé zaa ana
zliiga néra p'us'igi mba p'ishi u
fir s'ari.

Long time ago a cow, a sheep and a donkey were very
good friends.

One day they agreed to go to a place where there was
good grazing land and pure water.
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Shamba wodssala mare ana
zaaga mareqgi, mare thina gin
fed'a mare k'illin u maré
thik'a fir s'ari. Ma mare alé
gudi thithi baalashugo, shinir
boron bad'ayu tha wala fiine
gidi bului na nine. Na boro
k'alné, “Ali adi ak'aba bului
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shin.

When they reached the place they went looking for,

they ate what they wanted and they drank pure water.
After a while the donkey became envious that he did
not have horns. The donkey said: “I am going to look

for horns.”






Shamba k'ala shifir
shambald, na k'alga than
maré merere tha, “Shinir! Gia
alhisabaga! Ngo k'ala tha figo
4di, fig6 k*ab6 baluf, Ago
mathi tharo ilega mba
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s'awarilégu

After hearing the donkey’s plan, the cow and the sheep
said, “Donkey, be careful! You are saying that you are
going to look for horns. Be sure that while you are
doing this, you do not lose your beautiful ears.”
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Shamba iisha shifiir mba
adané baalashugod, ané thik'a
maaba maalé thum zili, ané
muufa shinir, ané ada than
ana thumgané ziliqi.

The donkey did not listen to his friends. The donkey
went and found a man threshing grain. The man caught
the donkey and took him to the threshing place.
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Mimba wossala mareé ana zii
zili ma thuma, a maaba
has'ula zili ashawalindu
holdionin na thama shifir tha
gundi u maré zaa thayue.

When they reached the threshing place, the man loaded
two sacks of grain on the donkey and took him home.
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Ashan shiiir shilagi ané
dirsha, wald mathi gadaragqi

V4 V4

tha ané ahathagi min thiri.

On the way the donkey got tired and laid down, the
donkey could not get up.
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Maaba boro p'ilagi u shunaga
an. Shamba gorane nineqi, na
k'ithaqgi na ile.

The man became angry. He was overcome by anger

and cut the donkey’s ears off.
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Shamba k'itha maaba shinirqgi
na ile, a shinir bord na ahathe
min thiri. Shamba bad'uoné

na ile na mathi has’dla zililé

tha ndimiild tha handun.
Mimba a wossalinané zili

maabeqgi u mba abuthalane
Aineqi min Aine tha gundi,

After the man cut off the donkey’s ears, the donkey felt
pain, got up, and took the grain to the man’s house.
When they reached home and the grain was unloaded
from his back,
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ane bordé mathi buuna ana
zliga ahap'unaathaaqi.

the donkey turned around and ran away to find his
friends, the cow and the sheep.
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Na shin k'alga ahap'unaatha,
“Wala ng6 k'aléogaia tha
Hassa d'a waané fud'o0-io
iléga mba s'awarithigd” ma

?

maré alé k'édini: “K'é4a, k'éa’.

His friends told him, “Didn’t we tell you not to go?
Where did you lose your beautiful ears?” His friends
laughed “k’oa, k’0a”
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